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GLOBAL CONDITIONS OF SALE 
ContiTech 

 
 
 

(1)  PODMIENKY PREDAJA. 
 
a. Tieto Globálne obchodné podmienky sa vzťahujú na všetky 
súčasné a budúce predaje právnickej osoby spoločnosti Continental 
ako Predávajúceho, ktoré odkazujú na akýkoľvek 
podnik/podnikateľa, právnickú osobu podľa verejného práva alebo 
špeciálny fond podľa verejného práva. 
b. Tieto Globálne obchodné podmienky sa stávajú 
neoddeliteľnou súčasťou zmluvy ich prijatím Kupujúcim, najneskôr 
v momente prijatia plnenia Kupujúcim od Predávajúceho.  
c. "Predávajúci" je konkrétna právnická osoba spoločnosti 
Continental, ktorá predáva diely, komponenty, systémy, softvér 
alebo iný tovar (ďalej len "Produkty") a/alebo poskytuje služby 
vrátane lízingu a prenájmu (ďalej len "Služby") svojmu zmluvnému 
partnerovi (ďalej len "Kupujúci"). Predávajúci aj kupujúci sa 
označujú jednotlivo ako "zmluvná strana" a spoločne ako "zmluvné 
strany".  
d. S výnimkou prípadov, kaď sa zmluvné strany výslovne dohodnú 
inak, zmluvné strany týmto výslovne odmietajú akékoľvek 
všeobecné obchodné podmienky Kupujúceho a/alebo akýchkoľvek 
tretích strán. Žiadne dodatočné obchodné podmienky sa 
neuplatňujú, a to ani v prípade, keď neboli výslovne odmietnuté. 
 
(2) OBJEDNÁVKY/PRIJATIE. 
 
a. Ponuky Predávajúceho sú nezáväzné a Predávajúci je 
oprávnený ich jednostranne upraviť, okrem prípadov, kedy 
Predávajúci výslovne v ponuke uvedie inak alebo ak v ponuke 
Predávajúci uvedie lehotu určenú na prijatie ponuky. Objednávka 
Produktov a/alebo Služieb zadaná Kupujúcim sa považuje za 
záväzný návrh na uzavretie zmluvy.  
b. Kupujúci nie je oprávnený zo žiadneho dôvodu zrušiť alebo 
vziať späť už zadanú objednávku. Záväzná zmluva vzniká 
momentom prijatia objednávky Predávajúcim.  
c. Ak Kupujúci po prijatí objednávky Predávajúcim požiada o jej 
úpravu, táto žiadosť predstavuje nový návrh na uzavretie zmluvy. 
Akákoľvek takáto úprava sa stane záväznou len vtedy, ak zahŕňa 
primerané zvýšenie ceny, ktoré odráža dodatočné úsilie a vplyv 
požadovanej úpravy na cenu, a Predávajúci takúto úpravu 
objednávky písomne akceptuje.  
d. Prijatie objednávky Predávajúcim musí byť vyjadrené buď 

v písomnej forme (napr. prostredníctvom potvrdenia objednávky 

Predávajúcim), alebo dodaním Produktov.  

e. Ak by akékoľvek opatrenie vlády alebo zmena všeobecne 

záväzných právnych predpisov mali mať za následok stanovenie 

maximálnej ceny Produktov, ktoré sa majú dodať, Predávajúci môže 

podľa vlastného uváženia a bez vzniku zodpovednosti za škodu voči 

Kupujúcemu ukončiť svoje záväzky týkajúce sa budúcich dodávok, 

a to doručením písomnej výpovede s tridsať (30) dňovou 

výpovednou lehotou. 

f. Pre vylúčenie pochybností, Predávajúci je oprávnený 
kedykoľvek prerušiť budúci predaj akýchkoľvek Produktov 
predávaných podľa týchto Globálnych obchodných podmienok, 
pokiaľ sa Kupujúci a Predávajúci nedohodnú inak písomne a 
s podpisom oprávnených zástupcov oboch zmluvných strán. 
 

(3) DODANIE/PLNENIE. 
 
a. Pokiaľ sa zmluvné strany písomne nedohodnú inak, napr. v 
objednávke alebo v potvrdení objednávky, všetky Produkty sú 
dodávané Predávajúcim s podľa dodacej a prepravnej podmienky: 
FCA INCOTERMS® 2020 výrobný závod Predávajúceho.  
b. Kupujúci je zodpovedný za správnu likvidáciu všetkého 
obalového materiálu, a to na vlastné náklady. To neplatí, ak 
Predávajúci poskytuje Produkty spolu s opakovane použiteľnými 
obalmi, najmä na opakovane použiteľných paletách alebo s 
plastovými bočnicami, pričom tieto ostávajú vo vlastníctve 
Predávajúceho a Kupujúci je povinný ich vrátiť Predávajúcemu na 
vlastné náklady a riziko. 
c. V prípade, že Kupujúci je v zmysle dojednanej dodacej 
a prepravnej podmienky zodpovedný za uzatvorenie zmluvy s 
dopravcom alebo zasielateľskou spoločnosťou, je povinný 
informovať Predávajúceho dostatočne vopred, ktorý dopravca 
alebo zasielateľ vykoná prepravu, pričom Predávajúci je oprávnený 
Kupujúcim vybraného dopravcu alebo zasielateľa odmietnuť. Ak 
Kupujúci neurčí prepravcu alebo zasielateľskú spoločnosť 
akceptovateľného / akceptovateľnú  pre Predávajúceho, 
Predávajúci je oprávnený určiť spôsob dopravy (dopravcu 
/zasielateľa, balenie a trasu prepravy). V takom prípade je Kupujúci 
povinný znášať náklady na doručenie a dopravu, ako aj náklady na 
poistenie prepravy Produktov, ak nie je medzi zmluvnými stranami 
dohodnuté inak. Ak si Kupujúci želá zmeniť spôsob dopravy (z 
akéhokoľvek dôvodu), znáša aj prípadné dodatočné náklady 
vyplývajúce z tejto zmeny (napr. pri zmene z námornej na leteckú 
prepravu).  
d. Termíny dodania uvedené Kupujúcim sú len predpokladané a 
nie sú záväzné. Predávajúci si vyhradzuje právo realizovať dodávky 
po častiach, pričom jednotlivé čiastkové plnenia sú oddeliteľné 
a považujú sa za samostatné zmluvy. Oneskorenie ani omeškanie s 
dodaním akéhokoľvek čiastkového plnenia nezbavuje Kupujúceho 
povinnosti prijať čiastkové plnenie a zaplatiť za neho kúpnu cenu, 
resp. kúpnu cenu za ostatné čiastkové plnenia po ich dodaní. 
e. Riziko straty a náhodného zničenia Produktov prechádza na 
Kupujúceho najneskôr v momente, kedy sa Kupujúci dostane do 
omeškania s prevzatím. Kupujúci sa dostane do omeškania 
s prevzatím momentom, keď neposkytne riadne a včas súčinnosť 
potrebnú na prevzatie Produktov alebo ak omeškanie s dodaním 
nastane z iných dôvodov, za ktoré je zodpovedný Kupujúci. 
V taktom prípade je Predávajúci oprávnený požadovať od 
Kupujúceho náhradu vzniknutej škody vrátane dodatočných 
nákladov (napr. náklady na skladovanie).  
f. V prípade, že sa dodanie oneskorí z dôvodov, za ktoré 
zodpovedá Kupujúci (napr. z dôvodu porušenia povinnosti 
Kupujúceho včas poskytnúť suroviny a/alebo komponenty 
Predávajúcemu, alebo včas poskytnúť služby, dokumenty, 
povolenia, schválenia atď.), všetky dodacie lehoty sa automaticky 
predĺžia o dobu omeškania predĺženú o dodatočnej primeranú 
lehotu na splnenie povinnosti Predávajúceho dodať Produkty 
v zmysle objednávky. Predávajúci má v takomto prípade popri 
ostatných zákonných nárokoch mimo iné aj právo požadovať od 
Kupujúceho poplatok za skladovanie Produktov za každý deň 
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skladovania presahujúci dohodnutý dátum prevzatia Produktov 
Kupujúcim. Poplatok za skladovanie sa vypočíta z predajnej 
hodnoty takto uskladnených Produktov pomocou nasledovného 
vzorca: cena skladného/deň = Predajná cena uskladneného tovaru 
* ročný úrok z omeškania vo výške stanovenej platným právnymi 
predpismi pre obchodné transakcie / 365 dní). Rovnako sa vypočíta 
poplatok za skladovanie surovín pre výrobu Produktov, ak Kupujúci 
nesie zodpovednosť za oneskorenie ich výroby u Predávajúceho. 
V prípade, že Kupujúci nesie zodpovednosť za spôsobenie straty 
výrobnej kapacity Predávajúceho, Predávajúci je oprávnený 
požadovať taktiež zmluvnú pokutu, ktorá sa vypočíta analogicky 
podľa vyššie uvedeného vzorca. Predávajúci má právo si nárokovať 
u Kupujúceho náhradu škody presahujúcu uhradené poplatky 
a zmluvnú pokutu podľa týchto obchodných podmienok. 
g. V prípadoch vyššej moci a/alebo akýchkoľvek iných udalostí 
mimo kontroly Predávajúceho, za ktoré Predávajúci nenesie 
zodpovednosť, sa dodacia lehota predlžuje o dobu trvania prekážky 
a jej účinku, plus o dodatočnú ochrannú lehotu potrebnú na 
obnovenie bežnej prevádzky. Spravidla môže ísť napr. o prekážky na 
strane dodávateľov Predávajúceho alebo na strane akýchkoľvek 
subjektov zabezpečujúcich prepravu (napr. nedodanie, nesprávne 
alebo predčasné dodanie dodávateľmi napriek kongruentnej 
zaisťovacej transakcii Predávajúceho, prerušenie prevádzky, 
prerušenie dopravy, požiar, povodne, nedostatok pracovnej sily,  
energie alebo surovín, štrajky, výluky, opatrenia uložené z úradnej 
moci). 
 
(4)  CENY, FAKTÚRY A PLATBY.  
 
a. Dodanie, plnenie a fakturácia sa uskutočňujú podľa posledných 
cien potvrdených Predávajúcim.  
b. Predávajúci si vyhradzuje právo kedykoľvek pred dodaním 
upozorniť Kupujúceho na zvýšenie ceny Produktov tak, aby 
odrážalo zvýšenie nákladov Predávajúceho, ktoré je spôsobené 
akýmkoľvek vonkajším faktorom, ktorý Predávajúci nemôže 
ovplyvniť (ako je kolísanie devíz, regulácia meny, zmena ciel,  
výrazné zvýšenie nákladov na materiál alebo iných výrobných 
nákladov) alebo akúkoľvek zmenu termínov dodania, alebo znížiť 
cenu, ak sa externé náklady (napríklad clá, ak boli zahrnuté v cene) 
zmenia alebo už nebudú platiť. 
c. Uvedené ceny nezahŕňajú akékoľvek náklady na doručenie 
a/alebo akékoľvek iné logistické náklady, dane, clá a/alebo 
akékoľvek iné podobné poplatky, ak nie je dohodnuté inak.  
d. Platba je splatná v termíne uvedenom na faktúre, alebo ak nie 
je na faktúre stanovený dátum splatnosti, do tridsiatich (30) dní odo 
dňa vystavenia faktúry, bez ohľadu na iné dodávky.  
e. Akákoľvek lehota odkladu splatnosti poskytnutá Predávajúcim, 
či už vyššie uvedená alebo poskytnutá osobitne, vždy podlieha 
kreditným pravidlám a postupom Predávajúceho, ktoré je 
Predávajúci jednostranne upravovať. Predávajúci si vyhradzuje 
právo podľa vlastného uváženia schváliť, neschváliť alebo zmeniť 
kreditný limit Kupujúceho alebo stanoviť kreditné podmienky. Ak 
Predávajúci kedykoľvek zistí, že finančná situácia alebo platobná 
schopnosť Kupujúceho je zhoršená alebo Predávajúci bude 
predpokladať že sa platobná schopnosť Kupujúceho môže zhoršiť 
alebo ak je inak neuspokojivá z pohľadu Predávajúceho, 
Predávajúci je oprávnený požadovať dôkaz o finančnej situácii, 
zálohové platby v hotovosti, dobierku (COD), kratšie lehoty 
splatnosti a/alebo zloženie uspokojivej zábezpeky zo strany 
Kupujúceho, pričom Predávajúci môže zároveň pozastaviť dodávky, 
kým Kupujúci nesplní tieto požiadavky Predávajúceho.  

f. Bez toho, aby bolo dotknuté akékoľvek iné právo alebo 
opravný prostriedok, ktorý má Predávajúci v prípade, ak je Kupujúci 
v omeškaní s platbou, či už úplne alebo čiastočne,  je Predávajúci 
oprávnený požadovať od Kupujúceho úrok z omeškania v zákonnej 
sadzbe platnej pre obchodné transakcie.  
g. Ak je v zmluve dohodnutá platba v splátkach, celková 
nezaplatená zostávajúca dlžná suma sa stane splatná v prípade, že 
sa Kupujúci omešká čo i len s jednou platbou, či už úplne alebo 
čiastočne.  
h. Predávajúci je taktiež oprávnený (i) zrušiť akýkoľvek kreditný 
limit poskytnutý Kupujúcemu, (ii) pozastaviť všetky budúce dodávky 
z otvorených objednávok, kým Kupujúci neuhradí Predávajúcemu 
všetky platby po splatnosti, a (iii) započítať Kupujúcim neuhradené 
splatné pohľadávky proti akýmkoľvek pohľadávkam, splatným 
alebo ešte nie splatným, ktoré má Kupujúci voči Predávajúcemu 
alebo spoločnostiam patriacim do jedenej koncernovej skupiny 
podnikov spolu s Predávajúcim. 
 

(5) VÝHRADA VLASTNÍCTVA.  
 
a. Predávajúci si vyhradzuje a ponecháva vlastnícke právo k 
Produktom až do úplného vysporiadania všetkých nárokov 
vyplývajúcich z aktuálneho obchodného vzťahu medzi 
Predávajúcim a Kupujúcim.  
b. Počas trvania výhrady vlastníctva Kupujúci nesmie založiť 
Produkty, ktoré má v držbe ani ich použiť ako zábezpeku, pričom 
ďalší predaj týchto Produktov je povolený iba veľkoobchodným 
predajcom v rámci bežného podnikania a iba pod podmienkou, že 
veľkoobchodný predajca dostane priamu platbu od svojich 
zákazníkov alebo Produkty predá s výhradou vlastníctva a dojedná 
si so zákazníkom, že vlastnícke právo prejde na zákazníka až úplným 
uhradením kúpnej ceny veľkoobchodnému predajcovi.  
c. Ak sa dodaný Produkt spojí s inými vecami, ktoré nepatria 
Predávajúcemu, Predávajúci nadobúda spoluvlastníctvo k novej 
veci podľa pomeru hodnoty spracovaného Produktu k novej veci v 
čase spracovania. Ak sa spracovanie uskutočňuje tak, že nová vec 
vyrobená Kupujúcim by sa mala považovať za hlavnú vec, potom 
Kupujúci prevádza pomerné spoluvlastníctvo tejto veci na 
Predávajúceho. Ak Kupujúci ďalej predáva dodané Produkty v 
súlade s ich určením, postupuje na Predávajúceho pohľadávky voči 
ďalším kupujúcim vyplývajúce z predaja, vrátane všetkých 
vedľajších práv, a to až do úplného vyrovnania všetkých nárokov 
Kupujúceho voči Predávajúcemu.  
d. Na žiadosť Predávajúceho je Kupujúci povinný informovať 
ďalších kupujúcich o takomto postúpení práv a poskytnúť 
Predávajúcemu informácie a dokumenty potrebné na uplatnenie 
jeho práv.  
e. Predávajúci uvoľní záruky, ktoré mu boli dané Kupujúcim, v 
rozsahu, v akom ich hodnota prevyšuje o viac ako 10 % hodnotu 
pohľadávky, ktorá má byť takto zabezpečená. 
 

(6) ROZSAH ZÁRUKY. 

 
a. Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú písomne inak, záruka za 

akosť Predávajúceho je obmedzená na špecifikácie Produktov, 

ktoré sú verejne dostupné a/alebo publikované v čase potvrdenia 

objednávky.  

b. Akákoľvek záruka za špecifické požiadavky na kvalitu a/alebo 

na akékoľvek zamýšľané použitie podlieha príslušnej 

predchádzajúcej písomnej dohode podpísanej zmluvnými stranami. 
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To znamená, že ak Predávajúci poskytne počiatočnú cenovú ponuku 

na základe špecifických požiadaviek poskytnutých zo strany 

Kupujúceho, na takéto dodatočné požiadavky sa vzťahuje záruka 

len vtedy, ak je to v cenovej ponuke / objednávke písomne 

dohodnuté.  

c. Ak Kupujúci požiada o dodatočné špeciálne požiadavky, či už 

pred alebo po prijatí požiadaviek podľa odseku 2 vyššie zo strany 

Predávajúceho, akékoľvek prijatie týchto ďalších požiadaviek 

rovnako podlieha výslovnému písomnému súhlasu Predávajúceho. 

Predávajúci si najmä v takýchto prípadoch vyhradzuje právo 

požadovať dodatočnú odmenu, napr. za zvýšenie nákladov na 

prepravu.  

d. Kupujúci vyhlasuje a berie na vedomie, že použil svoje vlastné 
znalosti, zručnosti, úsudok, odborné znalosti a skúsenosti pri (i) 
výbere Produktov a/alebo (ii) pri výbere, poskytovaní alebo určení 
akejkoľvek špecifikácie alebo súboru špecifikácií pre Produkty 
dohodnutých medzi Kupujúcim a Predávajúcim; a Kupujúci 
vyhlasuje a berie na vedomie, že Kupujúci sa nespolieha na žiadne 
ústne alebo písomné vyhlásenia, deklarácie alebo vzorky 
predložené Kupujúcemu Predávajúcim, jeho zamestnancami, 
zástupcami a/alebo reprezentantmi. Bez obmedzenia vyššie 
uvedeného Kupujúci súhlasí s tým, že Predávajúci nenesie 
zodpovednosť za nepresné alebo nevhodné špecifikácie, návrhy 
alebo informácie poskytnuté, vybrané alebo stanovené Kupujúcim. 
e. Predávajúci si vyhradzuje právo vykonávať úpravy bez toho, 
aby informoval Kupujúceho, za účelom technického pokroku, 
zabezpečenia dodávateľského reťazca a/alebo reagovania na 
zmeny na trhu. Takéto zmeny sa môžu týkať okrem iného 
výrobného procesu, prísad/surovín/dielov a/alebo vedľajších 
materiálov. 
f. Ak Produkty obsahujú digitálne prvky tretích strán alebo iný 
digitálny obsah, Predávajúci zodpovedá za poskytnutie a v prípade 
potreby za aktualizáciu digitálneho obsahu len v rozsahu, v akom je 
to výslovne stanovené vo výslovnej písomnej dohode týkajúcej sa 
osobitných požiadaviek na kvalitu, ako je opísané vyššie v odseku a. 
Predávajúci nepreberá žiadnu zodpovednosť za verejné vyhlásenia 
výrobcu alebo iných tretích strán o takýchto digitálnych prvkoch 
tretích strán alebo inom digitálnom obsahu. 
g. Ak Predávajúci poskytuje Služby, musia byť poskytované v 
súlade s aktuálnym moderným stavom technického poznania (ang. 
„state of the art“) platným v čase prijatia príslušnej objednávky. 
Predávajúci neposkytuje žiadnu ďalšiu záruku, s výnimkou prípadov 
uvedených vo výslovnej písomnej dohode o konkrétnych 
kvalitatívnych požiadavkách. Pre vylúčenie pochybností, ak 
Predávajúci poskytuje technické poradenstvo a/alebo pomoc, 
zvyčajne ide o dobrú vôľu Predávajúceho a nie profesionálne 
služby. Takáto konzultácia sa považuje za predĺženie záruky len 
vtedy, ak tvorí základ konkrétnej zmluvy o službách v písomnej 
dohode, ako je opísané vyššie. 
h. Záruka Predávajúceho sa vzťahuje iba na Kupujúceho a je 
nepostupiteľná a neprevoditeľná. Žiadna iná strana nie je 
oprávnenou treťou stranou ani nie je oprávnená uplatniť nárok na 
záruku alebo podobný nárok voči Predávajúcemu.  
i. Všetky prototypy, produkty vo vývoji, testovacie alebo 
skúšobné produkty a vzorky poskytuje Predávajúci Kupujúcemu 
"ako stoja a ležia", bez záruky akéhokoľvek druhu, či už výslovnej 
alebo implicitnej, a výslovne sa na ne nevzťahuje záruka uvedená v 
tomto dokumente. Kupujúci súhlasí s tým, že nebude uplatňovať 
žiadne záručné nároky ani iné nároky voči Predávajúcemu v 

súvislosti s takýmito prototypmi, výrobkami vo vývoji, testovacími 
produktmi a vzorkami.  
j. S VÝNIMKOU PRÍPADOV VÝSLOVNE UVEDENÝCH V TOMTO 
DOKUMENTE A V ROZSAHU POVOLENOM PRÁVNYMI PREDPISMI 
SÚ VYLÚČENÉ VŠETKY ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ ALEBO IMPLICITNÉ, 
VRÁTANE IMPLICITNÝCH ZÁRUK PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA 
KONKRÉTNY ÚČEL, DIZAJNU A NEPORUŠENIA PRÁV. PREDÁVAJÚCI 
NEZARUČUJE, ŽE AKÝKOĽVEK PRODUKT BUDE INTEROPERABILNÝ 
ALEBO KOMPATIBILNÝ S AKÝMKOĽVEK INÝM PRODUKTOM, A 
KUPUJÚCI JE VÝLUČNE ZODPOVEDNÝ ZA AKÚKOĽVEK STRATU, 
POŠKODENIE ALEBO ZODPOVEDNOSŤ VYPLÝVAJÚCU Z POUŽÍVANIA 
PRODUKTOV V SPOJENÍ S AKÝMKOĽVEK INÝM PRODUKTOM 
KUPUJÚCEHO ALEBO AKEJKOĽVEK TRETEJ STRANY ALEBO AKO JEHO 
SÚČASŤ.  
 
(7) NÁROKY ZO ZÁRUKY. 
 
a. Aby mal Kupujúci nárok na reklamáciu, (i) musí splniť svoje 
povinnosti včasnej kontroly pri prevzatí a včasného oznámenia vád, 
ako je uvedené ďalej, (ii) musí na žiadosť Predávajúceho vrátiť alebo 
inak poskytnúť Predávajúcemu prístup k takémuto údajne 
nevyhovujúcemu Produktu, (iii) musí na žiadosť Predávajúceho 
umožniť Predávajúcemu primerane sa zúčastniť na akejkoľvek 
analýze hlavných príčin vady vykonanej v súvislosti s takýmto 
údajne nevyhovujúcim Produktom,  (iv) musí na žiadosť 
Predávajúceho poskytnúť Predávajúcemu prístup k všetkým 
príslušným údajom týkajúcim sa záruky a nevyhovujúceho produktu 
a (v) musí takýto nárok predložiť Predávajúcemu počas záručnej 
doby. 
b. Kupujúci je povinný skontrolovať všetky Produkty ihneď po 
prevzatí a bezodkladne písomne informovať Predávajúceho o 
akýchkoľvek vadách. Ak Kupujúci neoznámi vady Predávajúcemu 
včas v lehote, ako je uvedené vyššie, potom sa Produkty považujú 
za schválené a prijaté v stave, ako sú dodané, pokiaľ nejde o vadu, 
ktorá nebola zjavná pri kontrole. V prípade skrytých vád sa skrytá 
vada považuje za schválenú a príslušný Produkt za prijatý v stave 
v akom bol dodaný iba vtedy, ak Kupujúci bez zbytočného odkladu 
neinformuje predávajúceho o (skrytej) vade bezodkladne po jej 
zistení. Predávajúci sa v žiadnom prípade nevzdáva námietky 
oneskoreného, nedostatočného alebo neopodstatneného 
oznámenia vád v rámci reklamačného konania. Každé uznanie vady 
zo strany Predávajúceho musí byť písomné, aby bolo záväzné.  
c. Pri dodržaní podmienok uvedených vyššie, ak sa potvrdí, že 
vada Produktu je krytá zárukou Predávajúceho, Predávajúci je 
podľa vlastného uváženia povinný buď (i) vráti Kupujúcemu kúpnu 
cenu zníženú o náklady Predávajúceho na dopravu a manipuláciu s 
nevyhovujúcim Produktom, alebo (ii) opraviť alebo vymeniť 
nevyhovujúci Produkt. S výnimkou prípadov výslovne uvedených v 
týchto obchodných podmienkach, Kupujúci nemá právo vrátiť 
Produkty Predávajúcemu.  
d. Pokiaľ v zmysle platných všeobecne záväzných právnych 
predpisov nie je ustanovená iná záručná doba, tak záručná doba, v 
ktorej je možné reklamovať vady u Predávajúceho, končí uplynutím 
dvanástich mesiacov od dodania Produktu. Táto lehota sa 
nepredlžuje následným plnením. Ak je medzi zmluvnými stranami 
dohodnuté formálne prevzatie, záručná doba začína plynúť 
momentom tohto formálneho prevzatia. 
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(8) ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU. 

 
a. Predávajúci zodpovedá za škodu v rozsahu podľa platných 
všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúcich 
zodpovednosť za škodu, v rozsahu, v akom sa nedá od týchto 
zákonných ustanovení zmluvne odchýliť, inak v rozsahu uvedenom 
v týchto obchodných podmienkach. Predávajúci zodpovedá najmä 
za škody spôsobené úmyselne a/alebo hrubo nedbanlivým 
porušením povinností, ako aj v prípadoch zavinenej ujmy na živote, 
tele a zdraví a ak to vyžadujú osobitné právne predpisy (napr. ak je 
to stanovené v zákone o zodpovednosti za výrobok). Ak Predávajúci 
z nedbanlivosti poruší tzv. podstatnú povinnosť (povinnosť, ktorej 
splnenie v prvom rade umožňuje riadne plnenie zmluvy a na 
dodržiavanie ktorej sa môže zmluvná strana bežne spoliehať), 
zodpovednosť Predávajúceho je obmedzená na predvídateľnú 
škodu, ktorá sa zvyčajne vyskytne v porovnateľných prípadoch. V 
opačnom prípade je zodpovednosť Predávajúceho vylúčená.  
b. Obmedzenia zodpovednosti obsiahnuté v tomto dokumente 
platia aj v prípade porušenia povinností zo strany zákonných 
zástupcov alebo poverených či splnomocnených zástupcov 
Predávajúceho. V rozsahu, v akom je zodpovednosť Predávajúceho 
vylúčená podľa týchto ustanovení, toto vylúčenie platí rovnako aj 
pre osobnú zodpovednosť zamestnancov Predávajúceho a jeho 
poverených zástupcov.  
c. Predávajúci sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti týkajúcej sa 
záležitostí, za ktoré nenesie zodpovednosť: napr. (i) za vybavenie 
alebo produkty alebo personál, ktorý nie je dodaný alebo vyrobený 
Predávajúcim podľa týchto obchodných podmienok, vrátane, ale 
nie výlučne, zariadení a produktov, ktoré sú pripojené k Produktom 
Predávajúceho, kombinované alebo používané v spojení s nimi, (ii) 
akýkoľvek systém alebo jeho prevádzku, do ktorej sú Produkty 
predávajúceho začlenené,  (iii) akékoľvek návrhy, špecifikácie alebo 
požiadavky poskytnuté Kupujúcim, (iv) služby poskytované v 
súvislosti s produktmi, ktoré nie sú vyrobené Predávajúcim, (v) 
chyby vyplývajúce z nesprávneho použitia, zneužitia, neopatrného 
zaobchádzania, znehodnotenia, úprav alebo zmien akoukoľvek inou 
osobou ako Predávajúcim a (vi) chyby vyplývajúce z porušenia alebo 
nedodržania akýchkoľvek príbalových inštrukcií o Produkte alebo 
pokynov poskytnutých Predávajúcim.  
d. PREDÁVAJÚCI V ŽIADNOM PRÍPADE NEZODPOVEDÁ ZA UŠLÝ 
ZISK, STRATU OBCHODNÝCH PRÍLEŽITOSTÍ, ANI ZA AKÉKOĽVEK 
ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY SPÔSOBENÉ 
PORUŠENÍM ZÁRUKY, A TO ANI V PRÍPADE, ŽE VYŠŠIE UVEDENÁ 
VÝSLOVNÁ ZÁRUKA NESPĹŇA SVOJ ZÁKLADNÝ ÚČEL.  ZÁRUKY 
UVEDENÉ V TOMTO DOKUMENTE SÚ JEDINÝMI A VÝHRADNÝMI 
ZÁRUKAMI PREDÁVAJÚCEHO. VŠETKY NÁROKY KUPUJÚCEHO VOČI 
PREDÁVAJÚCEMU V SÚVISLOSTI S POSKYTOVANÍM PRODUKTOV 
PODĽA TÝCHTO OBCHODNÝCH PODMIENOK MUSIA BYŤ 
UPLATNENÉ DO 12 MESIACOV OD DODANIA, ALEBO AK BOLO 
DOHODNUTÉ FORMÁLNE PRIJATIE, DO 12 MESIACOV OD 
FORMÁLNEHO PRIJATIA. NEOZNÁMENIE VADY V TEJTO LEHOTE 
BUDE POVAŽOVANÉ ZA VZDANIE SA PRÁVA.  
e. Ak Kupujúci distribuuje alebo ďalej predáva Produkty a/alebo 
poskytuje Služby v súvislosti s takýmto ďalším predajom alebo 
distribúciou, Kupujúci vyhlasuje a zaručuje, že zabezpečí, aby jeho 
zákazníci obdržali a prijali záručné podmienky v rozsahu ako sú 
uvedené v týchto obchodných podmienkach.  
f. Kupujúci ďalej berie na vedomie, že Predávajúci poskytol 
Kupujúcemu informácie o Produkte, ktoré zahŕňajú bezpečnostné 
varovania a informácie o bezpečnosti a ochrane zdravia týkajúce sa 
Produktov.  

g. Kupujúci vyhlasuje a súhlasí s tým, že bude tieto bezpečnostné 
informácie ďalej zdieľať s osobami, o ktorých Kupujúci môže 
odôvodnene predpokladať, že môžu byť týmto nebezpečenstvám 
vystavené a že tieto osoby na uvedené nebezpečenstvá upozorní. 
To zahŕňa najmä, ale nie výlučne, zamestnancov Kupujúceho, jeho 
zástupcov, dodávateľov a zákazníkov. Kupujúci súhlasí s tým, že 
zbaví Predávajúceho zodpovednosti a odškodní Predávajúceho 
v prípade akýchkoľvek škôd, nákladov a výdavkov, vrátane a bez 
obmedzenia, poplatkov za právne zastúpenie a nákladov na súdne 
spory, z alebo v súvislosti s nesplnením povinností Kupujúceho 
podľa tohto článku.  
 
(9) PRÁVA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA. 

 
a. "Práva duševného vlastníctva" znamenajú všetky autorské 

práva, ochranné známky, obchodné názvy, názvy domén, dizajny, 

úžitkové vzory, patenty a ich použitie; ii) práva týkajúce sa inovácií, 

know-how, vynálezov, obchodných tajomstiev a dôverných, 

technických a netechnických informácií, najmä špecifikácií, 

požiadaviek, vzoriek, softvéru alebo výkresov; (iii) morálne práva, 

práva na ochranu topografie polovodičových výrobkov, autorské 

práva a práva na publicitu; a (iv) iné priemyselné, vlastnícke práva a 

práva súvisiace s duševným vlastníctvom kdekoľvek na svete, ktoré 

existujú k dátumu nadobudnutia účinnosti zmluvy ktorej súčasťou 

sú tieto obchodné podmienky alebo ktoré vzniknú v budúcnosti, a 

všetky obnovenia a rozšírenia vyššie uvedených práv bez ohľadu na 

to, či takéto práva boli alebo neboli zaregistrované príslušnými 

orgánmi v týchto jurisdikciách v súlade s príslušnými právnymi 

predpismi. 
b. Predávajúci zodpovedá len za nároky tretích strán týkajúce sa 

porušenia Práv duševného vlastníctva, ktoré sú právoplatne 

potvrdené rozhodnutím súdu a za predpokladu, že aspoň jedno z práv 

v skupine súvisiacich práv bolo udelené a/alebo zverejnené 

Európskym patentovým úradom/Európskym úradom duševného 

vlastníctva alebo príslušným patentovým a/alebo úradom pre 

ochranné známky v Nemecku, Číne alebo USA. Okrem toho, ak 

tretia strana uplatňuje voči Kupujúcemu nároky na porušenie jej 

Práv duševného vlastníctva, Predávajúci zodpovedá voči 

Kupujúcemu len vtedy, ak sa nárok týka zmluvne dohodnutého 

používania Produktov a zároveň Predávajúci môže, ale nie je 

povinný, v prípade, že tretia strana úspešne uplatňuje porušenie 

svojich Práv duševného vlastníctva, podľa vlastného uváženia a na 

vlastné náklady (i) upravovať Produkty s cieľom zabrániť porušeniu 

Práv duševného vlastníctva, alebo (ii) vymeniť takéto Produkty 

alebo (iii) získať potrebnú licenciu. 
c. Zodpovednosť Predávajúceho vznikne len vtedy, ak Kupujúci: 

(i) bezodkladne písomne informuje Predávajúceho o nárokoch 

uplatňovaných treťou stranou, (ii) neuzná žiadne údajné porušenie a 

(iii) nezačne žiadne rokovania, vrátane akéhokoľvek zmierlivého 

urovnania, pokiaľ nezíska predchádzajúci súhlas Predávajúceho. 
d. Bez ohľadu na vyššie uvedené, Predávajúci nenesie 

zodpovednosť v súvislosti s akýmikoľvek nárokmi za porušenie 

vyplývajúce z alebo súvisiace so: (i) skutočnosťou, že Produkty boli 

integrované alebo používané v inom kontexte, ako je kontext, v 

ktorom Predávajúci vyvinul a dodal Produkty, ak by k porušeniu 

nedošlo bez takéhoto použitia alebo integrovania; alebo (ii) 

skutočnosťou, že Produkty boli upravené bez Predávajúceho 

predchádzajúceho písomného súhlasu alebo (iii) skutočnosťou, že 

Produkty predávala iná tretia strana ako Predávajúci; alebo (iv) 

špecifickými pokynmi alebo špecifikáciami Kupujúceho; alebo (v) 

pokiaľ nie je zmluvne dohodnuté inak, akýmkoľvek tvrdením, že 

Produkty vrátane softvéru porušujú Štandardné základné 

patenty.  "Štandardný základný patent" je začlenenie určitého 

patentu (v ktorejkoľvek krajine sveta) do komponentu Produktu, 
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vrátane softvéru, pri ktorom nie je možné alebo vlastník patentu 

tvrdí, že nie je z technických dôvodov možné, berúc do úvahy bežnú 

technickú prax, vyrábať, predávať, prenajímať, inak likvidovať, 

opravovať, používať alebo prevádzkovať zariadenia alebo metódy, 

ktoré sú v súlade s platnou normou, bez porušenia takéhoto patentu. 
e. Kupujúci je povinný odškodniť a chrániť Predávajúceho a/alebo 
jeho pridružené spoločnosti, t. j. akúkoľvek právnickú osobu, ktorá 
priamo alebo nepriamo kontroluje, je kontrolovaná alebo pod 
spoločnou kontrolou spoločnosti Continental Aktiengesellschaft, 
Hannover, Nemecko, zapísaná v obchodnom registri 
(Handelsregister) okresného súdu v Hannoveri (Amtsgericht) pod č. 
HRB 3527 (ďalej len "Continental Aktiengesellschaft"), pričom 
"Kontrola" znamená priame alebo nepriame vlastníctvo viac ako 50 
% z celkového počtu hlasovacích práv takejto právnickej osoby) 
(ďalej len "Pridružená spoločnosť") od a proti všetkým záväzkom, 
nárokom, škodám (vrátane ušlého zisku), konaniam, požiadavkám, 
príkazom, súdnym sporom, nákladom, stratám a výdavkom, 
vrátane primeraných poplatkov a výdavkov na právne zastúpenie, 
či už vyplývajúcich z týchto obchodných podmienok, zvykového 
práva, štatútu a pod., či už súčasným alebo budúcim, skutočným 
alebo podmieneným, priamym alebo nepriamym, zisteným alebo 
nezisteným alebo sporným, vyplývajúcim z a/alebo v súvislosti s 
konkrétnou formou používania ochranných známok Predávajúceho 
alebo jeho Pridružených spoločností Kupujúcim spadajúcich pod 
definíciu Práv duševného vlastníctva, za predpokladu, že takéto 
použitie nebolo vykonané v súlade s týmito obchodnými 
podmienkami a/alebo s predchádzajúcim písomným súhlasom 
Predávajúceho.  
f. PREDÁVAJÚCI V ŽIADNOM PRÍPADE NEZODPOVEDÁ ZA ŽIADNE 
NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY VYPLÝVAJÚCE Z 
AKÉHOKOĽVEK PORUŠENIA PRÁV DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA 
A/ALEBO V SÚVISLOSTI S NÍM.  
 

(10) LICENCIE. 
 
a. Predaj Produktov poskytnutých podľa týchto obchodných 
podmienok nie je udelením licencie, či už implicitne, prekážkou 
konania alebo inak, vo vzťahu ku akýmkoľvek Právam duševného 
vlastníctva Predávajúceho. Pokiaľ nie je písomne dohodnuté inak, 
Predávajúci si ponecháva vlastníctvo a všetky práva na vynálezy a 
akýkoľvek druh Práv duševného vlastníctva týkajúcich sa 
Produktov, na ktoré sa vzťahujú tieto obchodné podmienky. 
b. Produkty môžu obsahovať softvér vo forme firmvérových 
programov zabudovaných do ich obvodov alebo načítaných do 
elektronickej pamäte. V takom prípade nákup Produktu Kupujúcim 
zahŕňa nevýhradnú licenciu na používanie a sublicencovanie 
softvéru iba ako súčasti Produktu a iba za nasledujúcich podmienok: 
(i) Predávajúci (alebo jeho dodávateľ) si ponecháva všetky 
vlastnícke práva a vlastníctvo autorských práv a iných Práv 
duševného vlastníctva k softvéru; (ii) Kupujúci prevedie vlastníctvo 
softvéru iba v súvislosti s prevodom Produktu; a (iii) Kupujúci 
nesmie zo softvéru odstrániť žiadne upozornenie o autorských 
právach alebo legendu o vlastníctve ani používať softvér s 
akýmkoľvek hardvérom okrem hardvérového Produktu 
Predávajúceho, pre ktorý je navrhnutý.  
c. Produkty poskytnuté podľa týchto obchodných podmienok 
obsahujú cenné obchodné tajomstvá Predávajúceho, a preto 
Kupujúci súhlasí s tým, že nebude prekladať, spätne analyzovať, 
dekompilovať ani rozoberať ani inak neoprávnene používať takéto 
Produkty Predávajúceho vrátane softvéru, pokiaľ nie je 
v kogentných ustanoveniach všeobecne záväzných právnych 

predpisov stanovené inak. V takýchto prípadoch o tom Predávajúci 
bez zbytočného odkladu informuje Kupujúceho. Keďže 
neoprávnené použitie Produktov vrátane softvéru výrazne zníži 
hodnotu takéhoto obchodného tajomstva a spôsobí 
nenapraviteľnú škodu Predávajúcemu, Kupujúci súhlasí s tým, že 
Predávajúci má okrem akýchkoľvek iných opravných prostriedkov, 
ktoré môže mať v zmysle platných právnych predpisov, aj nárok na 
spravodlivé odškodnenie na ochranu takéhoto obchodného 
tajomstva, vrátane, bez obmedzenia, dočasného a trvalého 
súdneho príkazu bez preukázania vzniku škody zo strany 
Predávajúceho.  
d. Akékoľvek použitie akejkoľvek ochrannej známky Kupujúcim, 
vrátane použitia akýchkoľvek ochranných známok Predávajúceho 
alebo jeho pridružených spoločností, ktoré spadajú pod definíciu 
Práv duševného vlastníctva, podlieha predchádzajúcemu 
písomnému súhlasu Predávajúceho (postačuje e-mail), pokiaľ 
použitie ochranných známok nie je dovolené v zmysle platných 
právnych predpisov. KUPUJÚCI V ŽIADNOM PRÍPADE NEZVEREJNÍ 
PREDÁVAJÚCEMU INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA CIEN ALEBO INÉ 
CITLIVÉ INFORMÁCIE Z HĽADISKA HOSPODÁRSKEJ SÚŤAŽE. 
e. Kupujúci zabezpečí, aby sa Produkty predávali spôsobom 
a/alebo aby sa ochranné známky Predávajúceho alebo jeho 
Pridružených spoločností používali spôsobom, ktorý nenarušuje ani 
neohrozuje, ani nepoškodzuje dobré meno Predávajúceho a/ alebo 
Pridružených spoločností, alebo dobré meno spojené s ochrannými 
známkami Predávajúceho alebo jeho Pridružených spoločností.  
f. Akékoľvek použitie ochranných známok Predávajúceho alebo 
jeho Pridružených spoločností Kupujúcim musí byť v prospech 
Predávajúceho a/alebo jeho Pridružených spoločností. V rozsahu, v 
akom Kupujúci napriek tomu nadobudol svoju vlastnú ochrannú 
známku alebo iné práva vyplývajúce z používania ochranných 
známok Predávajúceho alebo jeho Pridružených spoločností alebo 
podobných označení, Kupujúci týmto postupuje tieto práva a 
výhody na Predávajúceho alebo jednu z jeho Pridružených 
spoločností. Predávajúci alebo jeho Pridružená spoločnosť týmto 
prijíma toto postúpenie. Predávajúci alebo jeho Pridružená 
spoločnosť sú oprávnení previesť práva na tretiu stranu. Kupujúci 
podnikne všetky potrebné kroky a poskytne všetky relevantné 
dokumenty a vyhlásenia na poskytnutie uvedeného postúpenia na 
prvú žiadosť Predávajúceho alebo jeho Pridruženej spoločnosti.    
g. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, že Predávajúci vytvorí 
akékoľvek Práva duševného vlastníctva, ktoré sú koncipované, 
vytvorené, najprv zredukované na prax alebo vytvorené 
Predávajúcim v súvislosti s Produktmi, samostatne alebo spoločne 
s Kupujúcim, všetky práva a vlastníctvo týchto Práv duševného 
vlastníctva budú vo vlastníctve a sú týmto vo vlastníctve 
Predávajúceho a Kupujúci týmto postupuje na Predávajúceho 
akékoľvek a všetky takéto Práva duševného vlastníctva, ktoré môže 
mať v súvislosti s Produktami v rozsahu, v akom sú vyvíjané 
spoločne s Predávajúcim a Kupujúci je povinný zabezpečiť, že všetci 
Kupujúceho zamestnanci a dodávatelia, ktorí prispeli k takémuto 
vývoju, sa vzdajú alebo postúpia všetky Práva duševného 
vlastníctva, vrátane, ale nie výlučne, všetkých morálnych práv, 
ktoré môžu mať k takýmto Právam duševného vlastníctva.  
 
(11) DÔVERNÉ INFORMÁCIE. 
 
Pokiaľ nie je v samostatnej zmluve uvedené inak, ak Predávajúci 
sprístupní Kupujúcemu informácie, ktoré Predávajúci považuje za 
dôverné alebo chránené, Kupujúci je povinný zachovávať dôvernosť 
týchto informácií a neposkytnúť ich žiadnej tretej strane bez 
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predchádzajúceho písomného súhlasu Predávajúceho. Bez ohľadu 
na vyššie uvedené môže Kupujúci umožniť svojim zamestnancom 
prístup k takýmto informáciám, ak je to nevyhnutné na riadne 
plnenie povinností Kupujúceho voči Predávajúcemu, a ak tieto 
osoby zaviaže povinnosťou dôvernosti minimálne v takom rozsahu, 
v akom sa Kupujúci zaviazal k dôvernosti v zmysle týchto 
obchodných podmienok. Kupujúci zodpovedá za svoje týchto osôb 
rovnako, ako keby konal sám. Povinnosť Kupujúceho v súvislosti s 
takýmito informáciami podľa tohto článku trvá päť (5) rokov po 
obdržaní dôverných informácií.  
 

(12) DODRŽIAVANIE PRÁVNYCH PREDPISOV. 
 
a. Kupujúci je povinný vždy dodržiavať všetky platné všeobecne 
záväzné právne predpisy vrátane, ale nie výlučne, federálnych, 
úniových, provinčných, štátnych, obecných a miestnych zákonov, 
nariadení, pravidiel, daňových zákonov a/alebo akýchkoľvek iných 
všeobecne záväzných právnych predpisov vo všetkých aplikovaných 
jurisdikciách.   
b. Kupujúci sa zaväzuje dodržiavať povinnosti týkajúce sa 

dodržiavania predpisov uvedené v týchto obchodných 

podmienkach, ako aj Morálny kódex obchodného partnera 

spoločnosti Continental ("BPCoC") v aktuálnom znení, ktoré môže 

byť priebežne aktualizované. Aktuálna verzia BPCoC je k dispozícii v 

časti [Morálny kódex obchodného partnera – Continental AG].  

c. Kupujúci poskytne všetky dokumenty alebo informácie, ktoré 

sú odôvodnene požadované na overenie plnenia povinností 

týkajúcich sa dodržiavania predpisov obsiahnutých a/alebo 

odkazovaných v týchto obchodných podmienkach. To zahŕňa napr. 

všetky informácie a dokumentáciu požadovanú akýmikoľvek 

orgánmi v súvislosti s uzatvorením a/alebo plnením zmluvy, ktorej 

súčasťou sú tieto obchodné podmienky. Kupujúci je povinný 

poskytnúť tieto informácie a dokumentáciu bez zbytočného 

odkladu, najneskôr do 14 dní od žiadosti Predávajúceho. 

d. Predávajúci má právo odstúpiť od zmluvy, ktorej súčasťou sú 
tieto obchodné podmienky, ako aj celý obchodný vzťah 
s Kupujúcim, v prípade porušenia ustanovení Morálneho kódexu 
obchodného partnera spoločnosti Continental alebo akýchkoľvek 
iných povinností týkajúcich sa dodržiavania predpisov a/alebo 
uvedených v týchto Globálnych obchodných podmienkach zo 
strany Kupujúceho.  
e. V takýchto prípadoch porušenia, ako je opísané vyššie, je 

Kupujúci taktiež povinný odškodniť a chrániť Predávajúceho pred 

akýmikoľvek škodami, nákladmi atď., ktoré v dôsledku toho 

vzniknú. 

 
(13) PRAVIDLÁ PRE KONTROLU VÝVOZU.  
 
a. Kupujúci bezpodmienečne a neodvolateľne súhlasí s tým, že 
bude vždy dodržiavať všetky platné národné a medzinárodné 
predpisy o kontrole (spätného) vývozu, vrátane akýchkoľvek 
platných embarg, sankcií alebo iných obmedzení týkajúcich sa 
vývozu tovaru, softvéru, služieb alebo technológií (ďalej len "zákony 
o kontrole vývozu"). Kupujúci súhlasí s tým, že nebude priamo ani 
nepriamo vyvážať, opätovne vyvážať, prevádzať, predávať, ďalej 
predávať, odosielať ani presmerovať žiadny produkt, materiál, 
technológiu, technické údaje, softvér alebo službu, ktorú mu 
poskytol Predávajúci, žiadnej spoločnosti, krajine, subjektu alebo 
osobe, ktorá porušuje zákony o kontrole vývozu alebo nevyhnutné 
licenčné požiadavky, a že Produkty a/alebo Softvér nie sú určené na 

zakázané alebo licencovateľné zbrane,  jadrové použitie alebo 
použitie súvisiace so zbraňami, pokiaľ neboli získané všetky 
potrebné povolenia. 
b. Kupujúci potvrdzuje, že ani on, ani žiadna z jeho dcérskych 
spoločností alebo pridružených spoločností, ani podľa vedomostí 
Kupujúceho po riadnom a starostlivom prešetrení, ako ani žiadny 
riaditeľ, úradník alebo zamestnanec Kupujúceho alebo ktorákoľvek 
z jeho dcérskych spoločností alebo pridružených spoločností 
zapojených do objednávky nie je (i) uvedený na žiadnom 
relevantnom sankčnom zozname USA, žiadnom relevantnom 
sankčnom zozname EÚ alebo akomkoľvek inom platnom sankčnom 
zozname; ii) sa nenachádza v krajine alebo na území, na ktoré sa 
vzťahujú sankcie USA/EÚ alebo akékoľvek iné uplatniteľné sankcie, 
alebo na ktorého vládu sa v súčasnosti vzťahujú vyššie uvedené 
sankcie; (iii) nie je osoba, ktorá je priamo alebo nepriamo vlastnená 
alebo kontrolovaná akoukoľvek osobou, ktorá je v súčasnosti na 
sankčnom zozname USA/EÚ alebo na akomkoľvek inom platnom 
sankčnom zozname, alebo je priamo alebo nepriamo vlastnená 
alebo kontrolovaná akoukoľvek osobou, ktorá sa nachádza v krajine 
alebo na území, ktoré je terčom vyššie uvedených sankcií alebo 
ktorej vláda je v súčasnosti terčom vyššie uvedených sankcií.  
c. Kupujúci bezodkladne poskytne predávajúcemu úplné a 
presné informácie a dokumenty, ktoré môžu byť potrebné na 
zabezpečenie súladu so zákonmi o kontrole vývozu, a to aj vo vzťahu 
ku koncovému používateľovi, konečnému použitiu a cieľovej krajine 
pre položky dodané predávajúcim, vo formáte požadovanom 
predávajúcim. 
d. S výnimkou rozsahu a spôsobom výslovne dohodnutým 
predávajúcim vopred písomne a podpísaným oprávneným 
zástupcom predávajúceho, kupujúci v žiadnom prípade (i) 
neposkytne predávajúcemu žiadne produkty, informácie, 
materiály, softvér, údaje alebo technológie, ktoré podliehajú 
obmedzeniam vývozu, uvoľnenia alebo zverejnenia podľa 
akýchkoľvek platných zákonov o kontrole vývozu,  alebo (ii) 
požadovať od predávajúceho, aby navrhol, vyrobil, upravil, predal 
alebo inak prijal opatrenia v súvislosti s takýmito materiálmi 
kontrolovanými vývozom.  
e. Kupujúci odškodní a ochráni Predávajúceho pred všetkými 
nárokmi, požiadavkami, nákladmi, pokutami, sankciami, 
poplatkami, výdavkami alebo stratami, vrátane primeraných 
poplatkov, platieb a platieb právneho zástupcu, ktoré vyplývajú z 
toho, že kupujúci úmyselne alebo neúmyselne nedodržal vyššie 
uvedené ustanovenia o dodržiavaní predpisov o kontrole vývozu a 
sankciách. 
 
(14) ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA. 
 
a. Ak by niektoré ustanovenie týchto obchodných podmienok a 
uzatvorenej zmluvy bolo alebo sa stalo neplatným a/alebo 
nevymáhateľným, nemá to vplyv na platnosť ostatných častí týchto 
obchodných podmienok. V takom prípade sa namiesto takéhoto 
neplatného a/alebo nevymáhateľného ustanovenia uplatní platné 
a vymáhateľné ustanovenie, ktoré sa najviac približuje 
ekonomickému zámeru zmluvných strán v čase uzavretia 
konkrétnej objednávky, na ktorú sa vzťahujú tieto obchodné 
podmienky. 
b. Akékoľvek zmeny, úpravy a/alebo doplnenia uzatvorených 
zmlúv, vrátane týchto obchodných podmienok, sú účinné len vtedy, 
ak sa na nich zmluvné strany dohodnú v písomnej forme. To platí aj 
pre akékoľvek zmeny tejto požiadavky na písomnú formu. 
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c. Kupujúci je oprávnený zadržať platby a/alebo započítať dlžné 
sumy na s protipohľadávkami, avšak vždy pod podmienkou, že 
takéto protipohľadávky Kupujúceho boli Predávajúcim uznané 
alebo boli právne stanovené právoplatným rozhodnutím súdu.  
d. Ak niektorá zo zmluvných strán v jednom alebo viacerých 
prípadoch nebude trvať na splnení ktorejkoľvek z podmienok, 
dohôd alebo ustanovení uvedených v týchto obchodných 
podmienkach alebo neuplatní akékoľvek právo podľa týchto 
obchodných podmienok, nebude sa to vykladať ako zrieknutie sa 
alebo vzdanie sa práva na budúce splnenie takejto podmienky,  
zmluvy alebo ustanovenia alebo budúceho uplatnenia takéhoto 
práva.   
e. Žiadne právo, záujem alebo povinnosť v týchto obchodných 
podmienkach nesmie byť postúpené alebo delegované žiadnou 
zmluvnou stranou bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
druhej zmluvnej strany. Tieto obchodné podmienky sú záväzné a 
budú platiť pre zmluvné strany a ich prípadných právnych 
nástupcov. Bez ohľadu na vyššie, Predávajúci je oprávnený postúpiť 
tieto obchodné podmienky, vrátane zodpovedajúcich transakcií, 
úplne alebo čiastočne, ako aj akékoľvek práva a/alebo povinnosti v 
súvislosti týmito obchodnými podmienkami bez súhlasu 
Kupujúceho (i) akejkoľvek pridruženej alebo dcérskej spoločnosti, 
ako aj (ii) tretej strane v prípade fúzie, predaja akcií,  rekapitalizácie, 
konverzie, konsolidácie alebo inej podnikovej kombinácie alebo 
predaja všetkých alebo takmer všetkých aktív Predávajúceho 
takejto tretej strane.  
f. Nadpisy článkov a odsekov použité v týchto obchodných 
podmienkach slúžia len pre uľahčenie orientácie v dokumente a 
nemajú sa považovať ani vykladať ako súčasť týchto obchodných 
podmienok.  
g. Tieto obchodné podmienky sú a budú sa riadiť a interpretovať 
v súlade so zákonmi Nemecka, bez ohľadu na zásady voľby práva 
a kolíznych ustanovení vnútroštátnych predpisov. Ustanovenia 
Dohovoru Organizácie Spojených národov o zmluvách o 
medzinárodnej kúpe tovaru z 11. apríla 1980 (Dohovor CISG/OSN) 
sú týmto vylúčené. Zmluvné strany sa dohodli, že jediným a 
výhradným miestom pre rozhodovanie všetkých sporov, nárokov 
alebo žalôb bude Hannover / Nemecko. Bez ohľadu na vyššie 
uvedené je Predávajúci oprávnený uplatniť nároky voči 
Kupujúcemu v sídle Kupujúceho. 
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